John 1:1
John 4:52


 is the inferential postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb PUNTHANOMAI, which means “to inquire, ask.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that royal official produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun HWRA, meaning “the hour” or “the time.”  This is followed by the preposition PARA plus the ablative of source from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them” and referring to the slaves of the royal official.  Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “in which.”  This is followed by the comparative adverb of manner KOMPSOTERON, meaning “better of sick persons: begin to improve Jn 4:52.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ECHW, meaning “to have; feel better Jn 4:52.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact. 


The active voice indicates that the child produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“Therefore he asked from them the hour in which he felt better.”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Consequently, Accordingly, So, Then, or Therefore.”
  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the slaves of the royal official produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the royal official.

“Then they said to him,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  Then we have the temporal adverb ECHTHES, meaning “yesterday.”
  This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine singular noun HWRA, meaning “during the hour”
 and the ordinal adjective HEBDOMOS, meaning “seventh.”  “The accusative has the notion of extension and can be thus loosely used.  It can even mean here ‘during the seventh hour’.  In verse 53 the locative is more exact, ‘at that hour’.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to leave, depart from.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the fever produced the action of leaving.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the son/child of the royal official.  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PURETOS, meaning “the fever.”

“‘Yesterday during the seventh hour the fever left him.’”
Jn 4:52 corrected translation
“Therefore he asked from them the hour in which he felt better.  Then they said to him, ‘Yesterday during the seventh hour the fever left him.’”
Explanation:
1.  “Therefore he asked from them the hour in which he felt better.”

a.  The royal official, whose son has been healed of his severe fever by Jesus, meets his slaves/servants on the road between the city of Cana and the city of Capernaum.  The slaves tell the official of his son’s miraculous recovery, not knowing that it was a miracle performed by a Jewish man that the official went off to see.  The official probably told them where he was going and who he intended to see to ask for help, and the servants probably rushed to tell him the good news that there was no need to bring Jesus with him back to Capernaum.

b.  Upon hearing the good news, the official asks the slaves/servants what exact hour was it, when his son began to feel better.  Obviously the man asks the question because he has been thinking about his encounter with Jesus and believes that the words of Jesus have everything to do with the healing of his son.  If the time of day when the healing took place coincides with the time of day of the official’s conversation with Jesus, then he knows for certain that Jesus caused the healing to take place.

c.  “The ‘got better’ in the New King James Version is to be preferred over the King James Version, New American Standard Bible, and Revised Version ‘began to get better.’  The Greek uses an aorist tense which, while it sometimes indicates the beginning of a state, is usually a simple statement of fact and says nothing about duration.  The simple past tense is a more appropriate translation as all Jesus’ miracles of healing (with two exceptions where He used a brief delay to make a particular point) were instantaneous and complete, and not progressive. Therefore, it is better to translate the Greek text, ‘when he had recovered’ (as the New International Version also does).  This may seem a fine point, but it is important, for this is the first miracle of healing recorded.  If the ingressive idea is allowed to stand, there is a suggestion that Jesus’ healing prowess developed, and if that suggestion be permitted we find we have compromised His deity.  It is significant that the next aorist in the same verse is translated with a simple past tense ‘the fever left him,’ not ‘began to leave’; so consistency alone demands that he ‘got better’ and did not ‘begin to get better.’”

2.  “Then they said to him, ‘Yesterday during the seventh hour the fever left him.’”

a.  The slaves/servants respond to their owner/master with the truthful information he needs.  They have no way of knowing at what hour their owner/master had the conversation with Jesus.  They have no reason to lie.  They tell him that it was the day before at or during the seventh hour, when the fever left his son.  “In the New Testament, ‘fever’ is mentioned eight times.  Where the Greek word PURETOS is employed it generally indicates malaria, a disease of frequent occurrence in Palestine.  Peter’s mother-in-law (Mt 8:14) and the nobleman’s son at Capernaum (Jn 4:52) were probably afflicted with this disease.”


b.  This statement tells us a great deal.


(1)  The word “yesterday” indicates that the man did not leave for home immediately after Jesus told him his son was well.  He waited until the next day to leave.  This tells us that the man had sufficient faith in what Jesus said that he did not rush home to see his son before his death.  He truly believed that his son was not about to die.  This also helps us determine what time of day the seventh hour was.


(2)  We know that the boy had a severe fever, which indicates any number of possible conditions.  But that a high fever is life threatening to a child has long been known.  Therefore, the official had good reason to believe that his son was about to die.  He was not exaggerating.



(3)  The problem of the seventh hour is a question of Jewish or Roman time.  Consider as background Jesus’ statement in Jn 11:9, “Jesus answered, ‘Are there not twelve hours in the day?  If anyone walks in the day, he does not stumble, because he sees the light of this world.’”  Clearly Jesus was referring to the time from sunup to sundown.  However, scholars cannot agree on whether it was 1 p.m. or 7 p.m.



(a)  “In the time of Jesus the daylight period of the day was divided into twelve hours from about 6 a.m. to 6 p.m. (Mt 20:1ff; Mk 15:33; Jn 1:39; 4:52; 11:9; Acts 2:15).”
  This would make the seventh hour about one o’clock in the afternoon, when Jesus spoke to the official and the boy got well.



(b)  “The seventh hour would be (Roman time) seven p.m.”
  Other commentators who say it was 7 p.m. include: Westcott, p. 79; Lenski demonstrates why 1 p.m. is logically wrong and then shows how 7 p.m. is more logically correct, but concludes “Nobody knows.”

 


(c)  “The seventh hour would have been early afternoon, sometime between 1 and 3 p.m. in the broadest reckoning.  By the time he left Cana and arrived in the vicinity of Capernaum, it was after midnight (yesterday).  [MacArthur assumes that the man left Jesus sometime in the early afternoon and arrived just outside the city of Capernaum just after midnight—a twelve hour walk, where his servants came out and met him in the dark.  It is unlikely that the servants would have started out from Capernaum at midnight and intended to walk all night to get to Cana.  It would be more rational to wait to the next morning to leave.]  It is possible that Jesus’ word to him relieved his anxiety about his son, allowing him to remain in Cana, perhaps to hear and see more from the Lord and understand His message.  That would have been critical, because it led him to fully believe in Jesus when his servants reported the complete healing of his son, confirming the Lord’s claims (verse 53).”
  This last assumption has the problem that Jesus told the man to go home, and the man obeyed.  The context says nothing about him sticking around to listen to the message of Jesus.  He may have gotten a room for the night and left the next day.  We don’t know.  The New Bible Commentary (D.A. Carson) agrees with MacArthur, “The seventh hour mentioned in verse 52 would have been 1 p.m.;” as does The New Bible Dictionary, p. 486.  Others who say it was 1 p.m. include: Gaebelein, p. 97; Nicoll, p. 734; Godet, p. 446.



(d)  “The nobleman had traveled the twenty or twenty-five miles from Capernaum to Cana, arriving late that evening at 7 p.m.  The nobleman demonstrated his faith in Jesus by spending the night in Cana instead of hurrying back to what earlier had been his son’s deathbed.  A little arithmetic makes this last point, for the father spoke to Jesus at 7 p.m. and only met his men on the road the following day.  As the journey between Cana and Capernaum would have taken about seven or eight hours, this man and his servants could not have met any earlier than four hours after Jesus had affected the cure.  Applying this to ‘yesterday at the seventh hour’ makes it plain that the seventh hour can only be 7 p.m.; both 7 a.m. and the seventh hour of the day, i.e., 1 p.m., would place the meeting in the same day; therefore 7 p.m. is the only possibility (and, as John uses Roman time, ‘tomorrow’ must start after midnight and not with sunset).”
  This is nice, tight logic, and explains the normal actions of the individuals involved.  The official would have left Jesus between 7 and 8 p.m., got a room for the night and left the next morning for home.  The official’s servants would have waited until the next morning to set out for Cana, instead of trying to make that journey in the dark.

c.  The fact that John could tell us the exact time of day when the event occurred is another proof that the author of this gospel was an eyewitness to its events.
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